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P. OLSSON.
TILL PORTRÄTTET A FÖREGÅENDE SIDA.

Mitt första minne af konsul P. Olsson i Helsing
borg går tillbaka till min tidigaste barndom, då jag 
ännu ansågs för liten för att få följa med mina för
äldrar till den tämligen aflägsna församlingskyrkan. 
1 stället fick jag då om söndagarna gå med till 
“Stenssons sal“, där traktens befolkning plägade 
samlas för att tillfredsställa de andaktsbehof, som i 
denna del af Skåne lefde kvar som en frukt af 
1850-talets andliga väckelse. Där var nästan alltid 
mycket folk, men aldrig så mycket som då det 
sports, att man skulle få höra “Olsson från Hel
singborg“. Ända in på sista tiden har konsul Ols
son fortfarit att vara verksam som andlig talare.

Från samma tid — början af 1870-talet — minnes 
jag honom som den spannmålshandlare i nordvästra 
Skåne, som i regeln betaide de högsta priserna, väl 
att märka då spannmålen befann sig i stigande. An
ledningen var naturligtvis i främsta rummet den, 
att konsul Olsson på denna tid i denna del af Skåne 
var tämligen ensam om att inse vikten af den kom
mersiella information som står till buds å de stora 
världshandelsplatserna. Men härtill kom en annan 
omständighet: konsul Olsson var som ingen annan 
i besittning af allmänhetens förtroende. Han be- 
höfde icke betala kontant. En stor del af nordvästra 
Skånes befolkning hade i honom sin pänningför- 
valtare och “Olssons bank“ räknades så god som 
hvilken sparbank som hälst, men gaf därtill högre ränta.

När jag blef äldre, lärde jag mig i konsul Olsson 
beundra Skånes kanske mest vidtfamnande företa
gare. Tietgen lär ha yttrat, att Olsson var den ende 
skånske affärsman, med hvilken han kunde förhandla 
som jämlike. Om det tilläfventyrs vore oriktigt att 
kalla honom Skånes Tietgen, ligger det säkert in
gen öfverdrift i att kalla honom Helsingborgs. Pän- 
ningarna i “Olssons bank“ fingo ej ligga oanvända. 
Redan i början af 1870-talet hade han af grefvarne 
Wachtmeister förvärfvat Rögle gods i Välinge och 
då 1885 Västkustbanan kommit till stånd med sta
tion därstädes, tog det tegelbruk, som af ålder fun
nits där, ett lysande uppsving. Samma, år grun
dade han i Helsingborg Helsingborgs Angkvarns- 
aktiebolag, hvilket på sin tid intog en föregångar- 
plats i den skånska kvarnindustrien. Ett par år se
nare förvärfvade han en ytterligare jordbesittning i 
Stora Hyllinge gård i Västra Broby socken af Kri
stianstads län, hvars stenkols- och lerfyndigheter 
blifvit föremål för bearbetande genom det 1896 af 
honom bildade Hyllinge stenkols- och lerindustri
aktiebolag. Redan 1889 tog han initiativet till soc
kerbetsodlingens införande äfven i nordvästra Skåne 
genom grundandet af Helsingborgs sockerfabriks- 
aktiebolag. Det vore lätt att fortsätta uppräkningen, 
men i själfva verket är det öfverflödigt: en god del af 
nordvästra Skånes ekonomiska lif har under de båda 
sista årtiondena mer eller mindre varit knutet till 
konsul Olssons personlighet. Särskildt gäller detta 
naturligtvis om Helsingborgs och det var icke blott 
ett skämt med lekmannapredikanten, utan ock rama 
allvaret gentemot köpmannen, när biskop Billing 
vid ett festligt tillfälle för några år sedan på honom 
tillämpade Wennerbergs ord i “Gluntarna“: “Kors, 
hvad den krämarn är bra för staden“.

Närmaste anledningen, hvarför H. 8. D. just i detta 
nummer bringar en bild af konsul Olsson är, att han 
lördagen den 3 december fyllde 80 år.

Peter Olsson föddes nämligen i Fleninge i Malmö
hus län, c:a en mil från Helsingborg, den 3 december 
1830. Den skolundervisning han erhöll inskränkte

sig till ett minimum och det var med två tomma 
händer han redan vid unga år kom som butiksbi
träde till Helsingborg. Vid 23 års ålder öppnade 
han därstädes en diverseaffär, som han dock snart 
uppgaf för att i stället ägna sig åt den vid denna tid 
hastigt uppblomstrande spannmålshandeln. Särskildt 
lade han an på hafreexport och uppdref denna så, 
att han somliga år exporterade icke mindre än 400,000 
tunnor (c:a 340,000 deciton) af detta sädesslag. Sam
tidigt utvecklade sig som ofvan antydt den inlånings- 
rörelse, hvilken gaf honom tillgång till det kapital, 
som satte honom i stånd att fruktbart ingripa i den 
industriella utvecklingen, först genom upprättandet 
af Helsingborgs Mekaniska verkstad. Under 1800- 
talets sista år riktade sig hans intresse särskildt på 
sjöfartsnäringen, hvarigenom han bidrog att bringa 
Helsingborg till ett af de främsta rummen bland 
svenska städer som hemort för lastångare.

Redan tidigt togs konsul Olsson i anspråk för all
männa värf. Redan 1866 blef han ledamot af Hel
singborgs stadsfullmäktige, utsågs längre fram till 
dessas vice ordförande och vardt slutligen ordförande, 
hvilken post han innehade ända tills försvagad syn 
tvang honom att undanbedja sig återval. Från bör
jan af 1860-talet var han medlem af och sedermera 
ordförande i hamndirektionen och det är förnämli
gast hans förtjänst, att Helsingborgs hamn vunnit 
den betydande utveckling, som fallet varit under de 
sista fyrtio åren. Samtidigt gjorde han de största 
insatser i afseende på stadens landkommunikatio
ner. Redan 1860, då det för Helsingborg gällde att 
vinna förbindelse med södra stambanan, framkastade 
han tanken, att denna förbindelse borde ske öfver 
Hessleholm. Tiden var emellertid icke då gynnsam 
för kapitalanskaffning och provisoriskt nöjde man 
sig med en anknytning till Landskrona— Eslöfs järn
väg i Billeberga. Ett tiotal år senare förverkliga
des emellertid Olssons ursprungliga plan och 1875 
öppnades Helsingborg—Hessleholms järnväg. Ytter
ligare tio år och det första ledet i Västkustbanan, 
Skåne —Hallands järnväg (Helsingborg—Halmstad), 
kunde öppnas. Om Helsingborg kan känna stolthet 
öfver att förr än Göteborg ha skridit till förverkli
gande af denna storartade kommunikationstanke, är 
det konsul Olssons förtjänst. Senare tog han liflig 
del äfven i anläggningen af Skåne—Smålands-järn- 
väg, hvarigenom äfven för ångkommunikationen 
utnyttjades den äldsta förbindelseleden mellan nord
västra Skåne och öfre Sverige.

Naturligtvis har konsul Olsson med sitt lifliga all
mänintresse äfven tagit del i det politiska lifvet. 
Han var Helsingborgs och Engelholms valkrets' 
representant i Andra kammaren 1869 och 1872- 
77 samt hade 1879—87 och 1889—97 säte å Malmö
hus-bänken i den Första. 1 yngre år utprägladt 
liberal drogs han senare öfver till mera konserva
tiva åskådningar, hvartill bidrog, att han på 1880- 
talet anslöt sig till tullskyddspolitiken.

Aren 1871—94 var Olsson Tyska rikets konsul i 
Helsingborg.

Trots sina uppnådda 80 år och sin af socker
sjuka förorsakade försvagade syn är konsul Olsson 
alltjämt outtröttligt verksam, nü som under hela sin 
långa lefnad finnande sin glädje icke i att själf njuta 
sin rikedom, utan i att alltjämt skapa nya produk
tionsmöjligheter, nya arbetstillfällen, ny utveckling, 
hvarjämte han årligen ställer stora belopp i väl
görenhetens tjänst. Heder åt och vördnad för en 
sådan lifsgärning! S. Hn.
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SVENSKA BILDER FÖR DAGEN.
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ff. 8 Dit STOrKFtm.MStrrt'rnr'r. Klicht: Bengt Ulfver v

DE DANSKA BORGMÄSTARNES STOCKHOLMSBESÖK: Fr. v. Stockholms stadsfullmäktiges ordf. d:r S. v. Friesen; borgmästare 
J. Jensen: borgmästare V. Marstrand: grosshandl. H. Lamm, ordf. i Stockholms Drätselnämds I Afd. Foton tagen å Börstrappan

efter besöket hos Stadsfullmäktige.

senas flBls

För ej länge sedan gästade ett antal af Stockholms 
stadsfullmäktige sina kolleger i Köpenhamns kom
munalstyrelse, och som en återvisit kan de båda 
köpenhamnske borgmästarnes,J. Jensen och V. Mar
strand, nu aflagda Stockholmsbesök betraktas. Af 
Köpenhamns fyra borgmästare har hr Jensen den 
ekonomiska och hr Marstrand den tekniska förvalt
ningen om hand.

Hufvudanledningen till de båda köpenhamnarnes 
studieresa har varit afsikten att taga del af Stock
holms stads åtgärder för att på sina landtegendomar 
bereda hem åt en del af sina arbetare.

tfter Jotagran Kliehi : Bengt SUj-errparr·

MALMÖ GASVERKS APPARATHUS, RAMPONERADT GENOM 
EXPLOSION DEN 2 DEC.

7 « 0:1 STOCKBntMSFltTOORAF Klie/U .· Bengt SUJtn

DEN NU FÄRDIGA VIADUKTEN I STOCKHOLM Regeringsgatan fram, öfver Kungsgatan, med tillhörande trapphus. Ritningarna
utgångna från stadens byggnadskontor.
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LEO TOLSTOJS SISTA FÄRD.
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/?/lvr fotografier. Klicht. Ae*n. X. ß. ßgwyf Sil/vereparre attain—«6#.

LEO TOLSTOJ RÅ DÖDSBÄDDEN. - VID ASTAPOVO : Tolstois söner bära kistan.

ETT KYRKLIGT JUBILEUM.
Den 21 november på midda

gen voro tusentals människor 
församlade vid järnvägsstationen 
i Astapovo. Höstregnet öste ned 
och löste upp i gyttja den svarta 
myllan på slätten — men allt
jämt stod folkmassan tåligt och 
i tyst förbidan kvar.

Ty man väntade för att få 
kasta en sista blick på den hä- 
dangångne stores kära drag - 
eller åtminstone uppfånga en 
skymt af den kista, med locket 
ännu ej påskrufvadt, hvari han 
hvilade — Leo To/stoj.

När det redan begynt skymma 
fördes kistan ut på stationsper- 
rongen. Alla hufvuden blottades, 
och andaktsfullare än kanske nå
gonsin steg begrafningshymnen, 
Vjetjnaja pamjatj — "Evigt blir 
ditt minne" — mot höjden.

En sista defilering förbi kistan 
så skrufvades locket på, och GOTTFRID BILLING.

Tolstojs söner buro sin store fa
der till den väntande järnvägs
vagnen, som skulle föra honom 
till Jasnaja Poljana, till den sista 
hvilan.

*

Den 1 december kunde Lunds 
stiftsherde, biskop Gottfrid Bil
ling, fira sitt kvartsekeljubileuni: 
som öfverhofpredikant. Ehuru 
biskop B. snart skall ha nått de 
sjuttio åren, står han ännu i sin 
fulla kraft. Ett stort och märk
ligt arbete har han uträttat un
der sin hittillsförflutna lefnads- 
tid - hans lysande begåtning’ 
och aldrig tröttnande energi ha 
medhunnit mycket utom den 
rent kyrkliga gärningen, såsom 
allom bekant är. (Vi hänvisa till 
helsidesporträtt och biografi årg. 
IV : 45.) (Foto. Rahmn, Lund. >
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KAROLINSKA INSTITUTET.
MED ANLEDNING AF DESS JUBILEUM DEN 13 DEC. 1910. FÖR H. 8. D. AF PROF. ERJK MULLER.

De svenska universitetens organisation 
grundar sig på principen af de fyra fakul
teternas inbördes samhörighet och före
ning till ett organiskt helt med den dubbla 
uppgiften att odla vetenskaperna och ge
nom undervisning utbilda de fackmän, 
som staten behöfver för de lärda yrkena. 
Karolinska mediko-kirurgiska Institutet,

vårdsmaterial, utvecklade sig Institutet, 
som år 1822 erhållit namnet Karolinska me
diko-kirurgiska Institutet, så Småningom 
från sin första mera blygsamma ställning af 
militärmedicinsk läroanstalt till en med 
universiteten jämbördig inrättning. 1861 
erhöll Institutet rätt att anställa med.-lic.-. 
examen sedan kirurgie-magisterexamen

k,'

T‘‘".v.·.··; :

ÄlpÉli
mm A:ZS :

ti **

.

...... ................. :

m”AR 8 PAOS FOTOGRAF I STHLM Kliehi Bengt Silfversparrt.

KAROLINSKA INSTITUTET. — INSTITUTETS REKTOR. PROF. GREFVE KARL MÖRNER.

som den 13 december d. å. firar sin 100-åriga till
varo, bildar ett undantag härifrån så tillvida som det 
med universitetens uppgift bildar en fristående läro
anstalt till den medicinska vetenskapens förkofran och 
undervisning. Orsaken härtill ligger däri, att Institutets 
uppkomst framgått ur ett uteslutande praktiskt behof 
och att Institutet utvecklat sig i det närmaste samband 
med hufvudstadens sjukvårdsanstalter och läkarekår.

Det på 1700-talet länge kända krafvet att erhålla 
dugliga militärläkare under de ständiga krigen för
anledde den såsom utmärkt organisatör berömde 
hufvudstadsläkaren Carl Trafvenfelt att vid 1809 års 
riksdag motionera om inrättande af ett institut för 
snabb utbildning af läkare för hären och flottan. Ef
ter anslag af ständerna beslöt Kungl. Maj:t äfven 
den 13 december 1810 att ett institut till “danande 
af skickliga fältläkare“ skulle inrättas med tvenne 
professurer af hvilka den ena i medicinens teore
tiska delar, den andra i utöfningen af såväl utvärtes 
som invärtes läkarevetenskapen. Till innehafvare 
af dessa professurer utsågos E. Gadelius och C. 
F. Weltzin. Med denna läroanstalt, som senare 
erhöll namnet Medico-chirurgiska Institutet, förena
des 1813 den undervisningsinrättning, som var för
bunden med landets centrala medicinska myndighet 
sundhetskollegium och som omfattade trenne pro
fessurer nämligen i anatomi, förlossningskonst samt 
i kemi och pharmaci. Genom reglemente af 1815 
organiserades Institutet, som en verklig medicinsk 
läroanstalt, som hade att utbilda kirurgie magistrar. 
Antalet professurer var nu sex. Efter häftiga stri
der med universitetens medicinska fakulteter, hvar- 
vid från universitetshåll det gällde att häfda den 
ofvannämda principen för Sverigjes högre undervis
ning, under det att Institutets existensanspråk grun
dade sig på bearbetandet af hufvudstadens stora sjuk

upphört samt ställdes under öfverstyrelse af Kanslern 
för Uppsala universitet. 1874 tillkom rättigheten att 
äfven få anställa med.-kand.-examen samt att bedöma 
afhandlingar för erhållande af medicine-doktorsgrad. 
Först 1906 vanns full likställighet med universitets- 
fakulteterna, då tillåtelse att utdela medicine-doktors- 
graden förlänades Karolinska Institutet.

I öfverensstämmelse med den medicinska vetenska
pens starka utveckling och specialisering under det 
gångna århundradet har professurernas antal ökats be
tydligt. Institutet äger nu 22 professorer, 4 laboratorer, 
1 prosektor och 2 biträdande lärare samt 30 docenter.

Såsom redan är nämndt, grundar sig Karolinska 
Institutets tillvaro såsom undervisningsanstalt på ut
nyttjandet af de stora i hufvudstaden varande sjuk
vårdsinrättningarna för den medicinska undervis
ningen. Att Karolinska Institutet därjämte blifvit en 
medicinsk kulturanstalt och icke stannat enbart på 
läkareskolans stadium beror på de personligheter, 
som länkat dess tidigare öden och tryckt sin prägel 
på dess verksamhet. Såsom Institutets vetenskap
lige grundläggare framstår ingen mindre än den store 
kemisten J. Berzelius, som under de första åren af 
dess tillvaro var professor i kemi och härunder ut
förde kanske det förnämsta af sin vetenskapliga lifs- 
gärning. 1 hans fotspår trädde Anders Retzius, som 
vann världsrykte såsom anatomisk forskare och ge
nom sin glänsande läraretalang inverkade på hela 
svenska läkarekårens medicinska uppfostran. Jämte 
Anders Retzius verkade med stor framgång i samma 
tidsskede Magnus Huss, P. H. Malmsten, F. F. Berg 
och C. G. Santesson såsom lärare och forskare vid 
Institutet. I en senare period äro med Institutets ve
tenskapliga utveckling framförallt förbundna namnen 
Chr. Lovén, Axel Key, Gustaf Retzius, R. Tigerstedt 
Och J. Widmark. ' t Forts, å nästa shi)
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H. 8 D:é sTociæoLvsrorwnAF GRUPP AF DELTAGARE I GÖTEBORGSSYSTEMBOLAGENS FEMTE ALLMÄNNA MÖTE. κάλ». b™* su/verspar*.

I. Q. Lindman (ordf.), Jönköping·; 2. S. Rubenson (v. ordf.), Stockholm; 3. E. Andrée, Göteborg; 4. D. Högström, Luleå; 5. E. Olsson, Linköping; 6. H. Ziegler, Karlstad; 7. K. Wallroth* 
Stockholm; 8. E. Holmgren, Malmö ; 9. T. Bergqvist, Skara ;
10. Th. Sundeman, Västerås; 11. A. Johansson, Arboga; 12.
D. Sjögren, Jönköping: 13. J. Ågren, Hedemora; 14. Th.
Wahlberg, Hedemora: 15. E. Zotterman, Vadstena; 16. J.
Engströmer, Hudiksvall; 17. A. Syrén, Norrtälje; 18.------:
19. 1. Trägårdh, Lund: 20. K. Sjögren, Västervik; 21.
Aug. Stålberg, Eskilstuna; 22. E. Högfeldt, Sundsvall: 23.
A. Sund, Örebro; 24. G. Rubenson (sekr.), Oskar-Fredriks- 
borg; 25. I. Pihl, Trollhättan; 26. S. Landgren, Trollhät
tan; 27. C. Lundgren, Sala: 28. J. Lundborg, Arboga; 29. 
W. Lind, Gefle; 30. E. Gother, Köping; 31. E. Bergman, 

Ronneby; 32. C. Södergren, Söderhamn.

Göteborgssystembolagens femte allmänna 
möte sammanträdde den 28 nov. i Stockholm. 
Mötesdeltagarne, c:a 75 till antalet, hälsades på 
förtroendenämndens vägnar välkomna af f. polis
mästaren Rubenson, söm framhöll att, ehuru 
föredragningslistan af flere skäl vore tämligen 
mager, de frågor som förelågo dock icke voro 
betydelselösa. — Dessa frågor rörde åtgärder 
mot den s. k. litersupningen, förbud för utminu- 
tering af brännvin utan kontant betalning, restrik
tiva åtgärder för att försvåra åtkomsten af starka 
drycker för personer som dömts för brott be
gånget under rusets inflytande etc. Om än resul
tatet af dessa å programmet upptagna öfverlägg- 
ningsämnens behandling blef negativt, synes det 
dock ha varit ett “fall framåt“. — Beslut fattades 
om anställande af en särskild ombudsman.

■

timgt SU/i>ertjKirn

Forts. fr. för eg. sid. °°

Institutets utveckling under det gångna seklet t) 
framstår kanske allra bäst genom de yttre för- 
ändringarna. År 1810 började Institutet med en 
stat af 3,000 r:dr banco, för 1910 belöpte sig 
statsanslaget till c:a 300,000 kr. År 1816 inköp
tes för Institutets räkning en egendom å Kungs
holmen, som förut användts till glasbruk. Glas
hyttan inreddes till institution åt Berzelius, glas
magasinet blef anatomisk institution, där först 
Hagströmer, sedan Anders Retzius verkade. En 
åt nuvarande Eiraplan belägen corps-de-logisbygg- 
nad inrymde Institutets bibliotek och samlingar.
De nämnda gamla glasbruksbyggnaderna äro nu 
alla nedrifna. På tomten resa sig i stället tvenne 
stora byggnadskomplex, som innesluta de teore
tiska medicinska institutionerna med full modern 
inredning och utrustning.

Till vidslående bild:
NYTT SVENSKT FÖRENINGSHUS 1 CHICAGO, TILLHÖ
RANDE VERDANDILOGEN AF SVITHIOD-ORDEN. Ver 
dandi är den första af Ordens 42 loger som låtit uppföra 
eget hus. Svithiod-Orden räknar c:a 70,000 medlemmar : af 
logerna finnas de flesta i Illinois, men äro f. ö. spridda 
ända ut till Stillahafs-kusten. Förut fanns blott ett svenskt 
"Folkets hus“ i Chicago, nämligen Vikingatemplet, tillhörigt 

Bragelogen af Vikinga-Orden.

H
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PAN OCH APHRODITE.
FÖR H. 8 D. AF DOCENTEN ERNST NACHM ANSON.

PAN OCH APHRODITE.

' ,

Pa Delos var enligt sagan Apollon, ljusets och 
skaldekonstens gud, född; där firades hvarje år glän
sande spel till hans ära. Men Delos var ej blott 
den religiösa medelpunkten för det ägäiska hafvets 
övärld och för den ioniska stammen, med tiden ut
vecklade sig ön genom sin allt mer uppblomstrande 
handel och sjöfart till den grekiska arkipelagens 
handelsmetropol, där också främmande köpmans- 
gillen skaffade sig fast fot. Från Rom kommo Her- 
maïsterna, från Berytos i Syrien, det moderna Bey- 
rfrt, Poseidoniasterna, så kallade efter hemstadens 
förnämste gud, Poseidon.

Vid de omfattande utgräfningar, som det franska 
arkeologiska institutet i Athen redan på 1870-talet 
påbörjade på Delos och efter diverse afbrott år 1903 
kunde återupptaga tack vare de 50,000 francs, som 
en framsynt mecenat, duc de Loubat, årligen ställer 
till förfogande, har man bl. a. också frilagt Posei- 
doniasternas byggnad eller rättare byggnadskomplex. 
Många olikartade fynd ha därvid gjorts, som i flera 
hänseenden öka vår kännedom om det gamla Grek
lands konst och historia. Af mer allmänt intresse 
är den marmorgrupp, som år 1904 påträffades 
vid undersökningen af en sal i södra flygeln och 
som här återgifves efter de afbildningar, den franske 
arkeologen Marcel Bulard för något år sedan läm
nade i Bulletin de Correspondance Hellénique.

Gruppen föreställer Aphrodite, som med Eros’ 
hjälp försvarar sig mot Pan.

På ena sidan står Pan.iherdarnes och skogens 
gud, med bockben, -svans och -horn, stödd mot 
en trädstubbe, som är betäckt med en gethud. Huf- 
vudet är kastadt tillbaka, kroppen är något bakåt- 
lutad. Med vänstra handen griper han Aphrodites 
vänstra arm. med höger arm fattar han henne om 
Iifvet.

På andra sidan står Aphrodite i en ställning, som 
mycket påminner om den bekanta mediceiska statyn. 
Hön lyfter med högra handen en af sina sandaler 
för att med den slå till angriparen. Men åtbörden 
saknar, som Bulard framhåller, all energi; gudinnan 
synes knappt upprörd. Någon ’panisk’ förskräckelse 
tycks verkligen icke ha gripit henne.

Mellan de bägge motståndarne sväfvar Eros, som 
gripit tag i skogsgudens högra horn för att stöta 
honom tillbaka.

Gruppen, som med basen har en höjd af 144 cm., 
är gjord af fin hvit Parosmarmor. Som så ofta var 
fallet med antik skulptur, tycks den ha varit målad. 
Man kan ännu urskilja rester af rödbrun färg på 
gudinnans hår och ljusröd på sandalen. En gråblå 
ring framhäfver ännu konturerna af gethuden på 
trädstubben.

Pä basen läsa vi en inskrift, hvilken i öfversättning 
lyder som följer: “Dionysios, Zenons son, Theodoras’ 
sonson, frän Berytos å egna och sina barns vägnar 
åt fädernas gudar“. Åtskilliga inskrifter, som bevarats 
till vår tid, låta oss följa denna familj genom flere 
generationer, men vi kunna det oaktadt icke närmare 
bestämma när de lefvat. Så att på den vägen fä vi 
ingen hållpunkt för dateringen af det nya fyndet. 
Men all sannolikhet talar för senare delen af det 
andra århundradet f. Kr. Det var just på den tiden, 
som handelsförbindelserna mellan Delos och Syrien 
voro som lifligast och Poseidoniasternas gille blom
strade.

Sådant det här är gifvet, är motivet nytt. Hvarken 
den stora konsten eller konsthandtverket kan upp
visa någon direkt motsvarighet. Men förelöparne 
äro ganska talrika. En i sengrekisk och romersk 
tid ofta förekommande typ är den öfverraskade 
nymphen. Motivet, hvars upphofsman torde ha varit 
den thebanske målaren Nikomachos, var särdeles 
omtyckt, därför att det lämnade tillfälle att sätta mot 
hvarandra en hvilande kvinnokropps mjuka former 
och den kraftiga muskulaturen hos en man i häftig 
rörelse. Varianterna äro talrika, i det såväl angri
paren växlar — satyr, silen, ej sällan Pan som 
den angripna nymph, mänad, hermaphrodit. Men 
det är en nyhet, vid första anblicken kanske en 
ganska djärf, att i denna grupp, som i alla fall är 
något vågad, ersätta nymphen eller mänaden med 
själfva kärleksgudinnan. Allt för mycket öfverra- 
skande är den ändringen likväl icke, ty den tid var 
länge sedan förbi, då de olympiska gudarne verkade 
imponerande och vördnadsbjudande på antikens män
niskor. Dessutom var sammanställningen af Aphro
dite och Pan redan länge förberedd genom de för
bindelser, som redan mot slutet af femte eller början 
af fjärde århundradet i Athen knutit samman de bägge 
gudomligheternas kulter. Från att till en början haft 
en mer allvarlig prägel blef emellertid förbindelsen 
mellan Pan och Aphrodite så småningom i konster 
blott en sinnrik förevändning för situationer af allt 
mer profan karaktär.

Gruppen från Delos bär för öfrigt i sig själf ett 
bevis på det tillfälliga och ganska konstruerade i 
sammanställningen af de bägge gudarne. I den 
grekiska konstens guldålder, i femte och fjärde år
hundradena, afbildas Pan vanligen som en ung k raft -
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full gosse, som endast två små 
horn, ofta knappt synliga, låta 
identifiera med den ursprungliga 
arkadiska bockhufvudsguden. Se
nare, under tredje århundradet, 
närmar sig typen åter sitt rustika 
upphof ; den hellenistiska konsten 
återgifver guden i allmänhet hans 
gamla dubbelnatur, med horn, 
svans och ben som bock. Men 
benen äro ofta alltför små i för
hållande till kroppen och alltför 
svaga för att ensamma uppbära 
densamma. Därför framställes 
Pan numer vanligen stödd mot 
eller halfsittande på en trädstam. 
Så t. ex. i en grupp, som fram
ställer Pan och den siciliske 
herdegossen Daphnis. Där är 
det helt naturligt, att Pan, som 
ger eller låtsar gifva Daphnis en 
lektion i flöjtspel, tagit plats bred

vid eleven på en och samma 
sten. Men här, där han öfver- 
raskar Aphrodite och vill kasta 
sig öfver henne, här är det orim
ligt, absurdt, att han förblir half
sittande, fastnitad vid trädet. Öf
ver hufvud taget passar den kno
tiga trädstubben, som för tanken 
på land och skog, väl till Pan, 
men alls inte ihop med Aphrodite. 
Ty må hon ock öfverraskas i det 
ögonblick hon vill stiga i badet 
— det är jaktens, men ej kärle
kens gudinna, som, när hon vill 
bada, söker sig en plats i skogen.

Alltså den marmorgrupp, hvar
med Dionysios smyckade Posei- 
doniasterrias gillehus, är som 
motiv intet mästerverk, tvärtom 
ganska konstlad. Den är en af 
dessa något artificiella kombina
tioner, en af dessa kontaminatio- 
ner, som den senattiska konsten 
sä älskade. Därför är det också 
helt förklarligt, att vi hos de 
alexandrinska eller romerska för
fattare, som berätta de gamla 
sagorna om Pan och Aphrodite, 
icke finna någon som hälst notis 
om den pikanta situation, som 
det deliska konstverket sådant 
det nu är i alla fall så förträffligt 
skulle kunnat illustrera.

ETT IDENTIFIERADT GAM
MALT KONSTVERK.

HERDEIDYLL, MÅLNING AF FREDRIC 
PHILIP KLINGSPOR.

Då nyligen den nedan återgifna 
akvarellen, signerad med ofvan- 
stående namn och daterad 1783 
samt sedan tjugo år tillbaka tillhö
rig expeditionsföreståndaren Si
gurd Löwenhard i Göteborg, 
skulle renoveras, fann 
man att en inskrift i ψ 
dess nedre kant blif- 
vit öfverklistrad med 
en pappremsa. Vid 
dennas borttagande 
kommo följande ord i 
dagen: “Très humble
ment Dédié à son Al
tesse Roy ale Madame 
La Dachesse de Su- 
dermannie“.

Den å taflan före
kommande ungakvin- 
nan är påfallande lik 
den i inskriften nämn
da hertiginnan af Sö
dermanland (seder- 
meradrottning Hedvig 
Elisabet Charlotta), 
vid hvars hof Kling
spor just år 1783 blif- 
vit anställd. Hertig
innan vår då 24 år.

spses?

Friherre Fredric 
Philip Klingspor, född 
1761, bror till den frän 
finska kriget bekante 
fältmarskalken, var ej 
blott en framstående 
konstälskare utan ock 
en mycket skicklig 
miniatyrmålare. K. var 
från 1818 ståthållare å 
Stockholms slott. Död 
1832.

PAN OCH APHRODITE.
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Man är ung och naiv resenär, man drömmer i 
sköna främmande städer och låter dagarna falla som 
blommorna från mandelträdet. Men en dag möter 
man världens ondska.

Jag är icke kriminalpsykolog, och hvad jag här 
skall berätta, kan på sin höjd äga intresse som bi
drag till de europeiska fickslöldernas statistik. Möj
ligen kan också en och annan, som tänker sig ut 
att resa, hämta en smula lärdom af den hemska be
rättelsen ...

Det var en gång i Italien. Jag skulle resa hem 
efter en lång festlig vår därnere i solskenet, min 
hjärna var full af brokiga syner och med dessa jämte 
annat bagage tog jag plåts i tåget, som skulle gå 
till Zürich. Kpnduktören hade fått min rundrese- 
kupong för att några minuter före tågets afgång 
köpa en tilläggsbiljett. Minuterna gingo, och han 
hördes icke af. Med min kännedom om italienska 
konduktörers tjänstenit hyste jag en viss oro för 
ärendet och skyndade ut för att se, om han satt sig 
i rörelse.

Ute på perrongen gick konduktören lugnt spat- 
serande och hade tydligen alldeles glömt bort mina 
biljetter, med hvilka han lekfullt viftade under sin 
promenad. Det var för sent att skaffa biljetten, jag 
fick tillbaka min kupong och ville åter intaga min 
plats i tåget.

I samma ögonblick gjorde jag det instinktiva 
greppet åt plånbokssidan. Där var tomt. Min plån
bok, som jag nyss haft i hand, var i en hast för
svunnen. Så där ja!

Jag skyndade in i kupén för att se, om jag möj
ligen tappat tingesten där. Framför mig hade en 
äldre tysk herre tagit plats med barn och blomma 
och pipa med porslinshufvud i mun. Jag ref med 
berättigad ifver bland gepäcket. Tysken betraktade 
mig intresseradt och frågade slutligen, hvad som 
stod på.

Jag har blifvit af med min plånbok, sade jag.
Oh! sade han. Langsam, langsam!

Jag fortsatte att leta och ännu en gång sade tysken 
sitt otillständiga:

Langsam ! Langsam !
Jag gaf honom en vild blick. Han satt makligt 

installerad med barn och blomma, och på sitt osym
patiska hufvud hade han en tyrolerhatt. Med en 
säflig rörelse förde han sin hand till bröstet och 
konstaterade med obehaglig belåtenhet att han för 
sin del hade plånboken i behåll. Jag ser honom 
ännu. Hvad skulle jag nu göra? Utan pängar 
kunde jag icke resa, återstod alltså endast att kall- 
blodigt plocka ut mina saker på perrongen. Jag- 
gjorde så. tåget blåstes af och där stod jag.

Jag påminde mig, att jag en gång förut blifvit be
stulen på min plånbok, då i Rom, sannolikt på en 
elektrisk spårvagn. Den gången innehöll min plån
bok emellertid endast öfversättningen af en sonett 
af Lorenzo 11 Magnifico, jämte visitkort.. . Visit
korten kunde ficktiufven måhända med fördel an
vända under sina dagliga ströftåg, men sonetten var 
ett så magert utbyte, att jag gärna velat betala ho
nom några soldi, därest han beklagat sig.

Detta var värre, ty hela min återstående reskassa 
var försvunnen. Jag såg tankfullt efter det bort
ilande Ziirich-tåget. Hur hade operationen egent
ligen'tillgått? Jag påminde mig nu, att jag i kupé
korridoren mött tvenne artiga gentlemen, som jag 
haft svårt att komma förbi. När jag böjde åt ett 
håll, böjde de åt samma ... Vi skildes med en lätt 
ursäkt. . .

Det var onekligen ett diskret utfördt arbete, värdt

allt erkännande. Men pängarna voro ju obestrid
ligen mina.

Medan jag sekundsnabbt gjorde dessa reflexio
ner, närmade sig en ung italienare med sammets
ögon.

Han förhörde sig om min belägenhet och fylldes 
omedelbart af passioneradt deltagande. Omhvärfd 
af hans tårögda välvilja gick jag först till stations- 
befälet, där jag blef i tillfälle att betrakta en vacker 
exposition af plånböcker, stora och små, magra och 
feta, plånböcker af alla individualiteter och natio
naliteter. Men igenkännandets glädje blef mig icke 
förunnad. Den sammetsögde och jag gingo nu ut 
i den solbadade italienska skönhetsstaden, raka vä
gen 111 poliskontoret. Anmälan af fickstölder. . . 
varsågod, den trappan och den dörren! En kärleks
full beskrifning af plånbokens yttre infördes här i 
en stor liggare, och man bemötte mig med ett del
tagande och en diskretion, som vore jag en sörjande 
änka.

Med rörelse tog jag utanför svenska konsulatet 
afsked af den sammetsögde. Jag beklagade emfa
tiskt, att jag i min nuvarande belägenhet icke kunde 
tilldela honom de oerhörda belöningar, jag eljes an
såg hans tjänster förtjäna. Men jag vilie gifva ho
nom en framträdande plats i mitt hjärtas galleri af 
sympatiska bekantskaper från det sköna Italien. 
Han grep min hand, o farväl, min herre!

Ett ögonblick genomfor mig den tanken, att han 
möjligen kunde vara ficktjufven ...

På konsulatet meddelade man mig emellertid, att 
konsuln var nedrest till Rom på några dagar, och 
att jag måste afvakta hans återkomst

Jag tog in på ett hotell, hvars portiär jag äfven 
sökte intressera för min belägenhet. Men han var 
tydligen kräsen i fråga om fickstöldshistorier och 
meddelade mig högdraget, att just i går en af ho
tellets resande blifvit bestulen på närmare 5,000 
lire.

Helt förlägen öfver min egen olyckas ringa om
fång begaf jag mig upp på mitt rum, där jag med 
lefvande intresse tog del af ett vägganslag, hvari 
stadens varmhjärtade hotellvärdar meddelade att de 
icke med anledning af den i staden pågående stora 
utställningen förhöjt sina pris med mera än dubbla 
beloppet. Och så började jag vänta på konsuln.

Det rådde fruktansvärd hetta i staden, det var de 
första junidagarna, och Vittorio Emanuels staty, väl
känd från de hundra städernas piazzor, tycktes stråla 
af svett ur sina hvitglödande marmorporer. Jaglade 
märke till. att staden plötsligt tedde sig i ett helt 
annat feberljus för mig än förut, när jag ännu kände 
plånboken vid mitt bröst. Det blef en ny stad, den 
medellöses stad, och jag kände en uppriktig likgil
tighet för omgifvande konstverk och minnesmär
ken . . . Mesta tiden tillbragte jag i den svala domen, 
uppsändande innerliga böner för konsulns lyckliga 
hemresa: Heliga jungfru, håll din moderliga hand 
öfver denne konsul, att han icke till exempel vric
kar foten vid något tågombyte i Mellersta Italien! 
Madonna, skydda denne konsul mot solsting och 
andra årstidens farligheter!

Men madonnan betraktade mig från sin mosaik
prydda nisch utan skymten af deltagande, och i 
hvalfven skallade predikantens exalterade tonfall. 
Det var en helt ung präst, som dramatiskt och våld
samt talade mot de illustrerade tidningarnas fördärf. 
De illustrerade tidningarna draga tallösa mynt från 
kyrkan, i hvars salighets- och bankinrättning de 
likväl vore vida fördelaktigare placerade. Denne 
predikant fördref för mig en hel förmiddag i stadens 
brinnande Inferno, jag tänker ofta på honom med
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erkänsla och vill ogärna betvifla, att han nu är kar
dinal.

Men när jag en dag besökt konsulatet för att ef
terfråga konsuln, mötte jag i trappan en gemytlig, 
uniformerad herre af blond och rödlätt Gustafadolfs- 
typ. Jag betraktade hans uniform, blå med gula 
knappar, och i mitt medvetande rörde sig en del 
aflägsna och osäkra hågkomster. Småningom klar
nade min uppfattning. Jag såg för minnet skolti
dens gymnastiksal med repstegar och ribbstol, och 
midt på golfvet stod gymnastikläraren i brandchefs- 
uniform. Hvad var detta? Allt säkrare identifierade 
jag uniformerna, blef mer och mer öfvertygad 
och sade slutligen resolut för mig själf: Svensk 
brandchef! Detta är helt enkelt en svensk brandchef.

Jag presenterade mig på svenska, mycket riktigt, 
han var svensk och brandchef.

Denne svenske brandchef blef ett nytt fantastiskt 
inslag i den förvirrade dröm, som verkligheten under 
dessa djäfvulska solskensdagar föreföll mig vara. 
Hvad gjorde en svensk brandchef i uniform i Ita
lien? Jag fick strax förklaringen: I samband med 
utställningen hade en brandchefskongress öppnats i 
staden, och hit hade alltså svensken styrt kosan. 
Men han hade äfven ett annat motiv, efter hvad 
han förrådde för mig, det var en skygg och länge 
närd dröm, som han stod i begrepp att realisera, 
han ville nämligen så gärna se republiken San Ma
rino ...

— Men hvarför vill ni så gärna se San Marino?
— Jo, svarade han, det skall ju vara så litet.
— Det är sannt, medgaf jag. Det skall ju vara 

så otroligt litet.
För öfrigt lade jag märke till, att min nya bekant

skap hyste föga intresse för konstverk, folklif och 
dylikt, 'han hade förmodligen kommunalt anslag 
hemifrån och intresserade sig därför hufvudsakligast 
för allt som sprutade... Med tankfulla ögon iakttog 
han en vattentrumma af djärf konstruktion, söm rul
lade förbi oss öfver det hvita dammet. 
f Nästa morgon gjorde vi sällskap till konsulatet, 
tian för att få besked om bästa routen till San Ma
rino, jag för att låna respängar. Konsuln var nu 
välbehållen hemma, en liflig österrikare, som genast 
med all älskvärdhet hjälpte oss till rätta med råd 
och dåd. Ett ögonblick syntes han visserligen tveka 
inför den likväl mycket blygsamma reskassa jag 
önskade, men jag framhöll att Sverige var ett gan
ska aflägset land, och då föll han till föga.

Emellertid måste jag nu resa hem som en blixt. 
Och det blef en blixtresa! 48 timmars oafbrutet 
skramlande i kupéerna, ideliga tågombyten, ty jag 
hade lagt min route i en konstrik och intressant 
kurva förbi allehanda berömda platser, där jag tänkt 
dröja och se mig om. Längsta uppehållet blef nu 
en timma i Nürnberg... Jag minns denna resa 
helt dimmigt, jag såg eldflugornas dans i sommar- 
nattsdunklet öfver Lombardiets slätter, så hörde jag 
bergbäckarnas brus och var i Schweiz. På tåget 
stiftade jag bekantskap med en ung tysk, som spe
lat bort sina pängar i Monte Carlo och nu var 
stadd på en elegisk hemfärd. Vi anförtrodde hvar
andra våra grymma öden, och jag bjöd den utar
made tysken på stationskaffe, och han bar till gen
gäld mina resesaker vid ett af tågombytena...

Jag behöfver väl icke tillägga, att jag aldrig åter
fick pängarna. De blefvo en skyldig, ehuru ofri
villig tribut åt Italien.

Fjter fotografier. Klichi: Bengt Sif/ver^xurrA

RYTTARSTATY ÖFVER FREDRIK DEN STORE, aftäckt den 
26 november i Beuthen i Schlesien. Modellerad af professor 

Tuaillon, Berlin.
KEJSAR WILHELM VID AFTÄCKNINGEN i samspråk med 

Beuthens öfverborgmästare m. fl.

r λ
V. g. observera: För stundande årsskifte 1911 behagade prenumeranter å Hvar 8 Dag innan 

den 20 dec. förnya prenumerationen för undvikande af afbrott i tidningens regelbundna expediering.
v___________ ______________;___________ _________________________________o
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JAQUETTE VIRGIN.

JAQUETTE VIRGIN. FÖDD 1816. + I GÖTEBORG DEN 1 NOV. 1910.
Efter en pà 90-ârsdagen, den 12 sept. 1906, tagen fotografi. — Pa därom gjord fram
ställning ha vi härmed velat bereda plats för lefnadsteckning och porträtt af den i Gö

teborg sä populära, vördnadsvärda gamla.

Så stod det 
på dörrplåten 
i ett gammalt 
hus vid Stora 
Nygatan, oeh 
när man kom
mit in i vånin
gen befann man 
sig i en miljö 
från det nitton
de seklets för
sta hälft. Min
nen från gång
na tider, ung
doms- och 

barndomsmin
nen från slottet

i Halmstad
hviskade ur 

hvarje vrå.
1 denna om- 

gifning rörde 
sig en spirituell 
kvinna, redan 
gammal, när jag 
vid midten af 
1880-talet gjor
de hennes be
kantskap.

Jaquette Virgin föddes i Västerås den 12 sept. 
1816. Föräldrarna voro Clas Virgin och Amelie 
Tornerhjelm. Ehuru fadern kort efter sin dotters fö
delse utnämndes till landshöfding i Halmstad, satte 
hon dock en ära uti att vara född i själfva hjärtat 
af gamla Sverige.

På Halmstads slott hölls nästan ett litet hof, och 
kring den vackra och intelligenta landshöfdingskan 
samlades hvad provinsen hade bäst af börd och in
telligens. Utmärkta främlingar bragte henne sin 
hyllning, bland dem Esaias Tegnér, och med tidens 
främste män stod hon i brefväxling.

Dottern Jaquette fick från alla synpunkter en för
träfflig uppfostran, men så stor etikett iakttogs att 
när rektorn vid Halmstad skola 
gick upp till slottet för att läsa 
med lilla fröken, måste han ha 
hvit halsduk. Så växte hon upp 
älskad af alla, som lärde känna 
hennes nobla personlighet och 
kommo inom trollkretsen af hen
nes sprittande liflighet.

1 slutet af 1840-talet tog lands
höfding Virgin afsked och flyttade 
med sin familj till Göteborg, där 
han några år därefter afled.

Sedan börjar ett nytt skede i 
fröken Virgins lif, då hon fick 
ockra med sitt rika pund. Först 
genom att gifva språklektioner, 
iöreträdesvis i franska, och sedan 
från år 1867 och till 1883 då 
hon var första lärarinnan i Nya 
Elementarläroverket för flickor.
Under dessa sexton år för- 
värfvade hon sig sina kamraters, 
elevers och deras föräldrars akt
ning och kärlek. För flickorna 
bief hon lifvet igenom en moder
lig vän med öppen famn och 
förstående öra, ständigt färdig att 
hjälpa, ty om än icke hennes 
egen hand var fylld med mynt tntrmlrm. 
förstod hon dock att genom

sittinflytandefå 
välfyllda hän
der att flöda 
öfver.

1884 afled Ja
quette Virgins 
mor, och nu 
ansåg sig den 
68-åriga dottern 
kunna förverk
liga sin önskan 
att få resa. Hon 
gjorde för den 
skull upp sitt 
mellanhafvan- 
de med hem
met. skänkte 
sin mors och 
sin egen dyr
bara brefväx
ling till ett 
offentligt arkiv 
och begaf sig 
1885 på hösten 
till Italien, där 
hon stannade 
ett helt år och 
därunder be
sökte Florens.

Rom och Neapel m. fl. ställen. Sedan siuttioåringen 
återkommit, dröjde det inte länge förr än hon begaf 
sig på en färd till Rhenprovinserna.

Så aristokratisk fröken Virgin än vai, sa hade hon 
dock både öra och hjärta för folket; och här i Tysk
lands fabrikscentra gick den gamla damen in i folk
parkerna och språkade med arbetarne för att på 
nära håll lära känna socialismen.

Rik på minnen och intryck stannade sedan fröken 
Virgin i Göteborg, där hön med sin rika själ lefde 
med i hvad som hände. Så länge hennes ögon till- 
läto, läste hon själi mycket och öfversatte till ital
ienska några af Selma Lagerlöfs berättelser. När 
sedan synen blef svagare hulpo hennes forna elever 

som lektriser henne att följa med 
världslitteraturen. Två tidningar 
lästes dagligen och nya böcker 
såg man ständigt på hennes bord.

I början af detta århundrade 
fick hon lämna sin gamla bostad 
och flytta till en ny stadsdel, där 
hon 1606, vid full vigor, omgifven 
af blommor firade sin 90-årsdag.

Den generation hon tillhörde 
och med den hennes ungdoms
vänner ha för längesedan gått 
bort, på deras barn öfverflyttade 
hon sin vänskap. De ha nu fyllt 
hennes grafkulle med blommor, 
men under känslan af att “de 
döda iefva".

Amanda Lefflcr.

BIRGER VON TROIL.

Friherre Birger von Troil har 
i dagarna af ryske kejsaren af- 
skedats från sin post såsom gu
vernör i Viborgs län. Friherre 
von T. har såsom landshöfding 
i Finlands ostligaste län i hög- 
vunnit sina medborgares aktning 
och tillgifvenhet genomsinafram- 
stående ämbetsmannaegenskaper 
och sin orubbligt konstitutionella 
hållning.
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UTLÄNDSKA PORTRÄTT OCH BILDER FÖR DAGEN.

Efter /otogmfl. Kliché . Bengt Silfversparre.

MARGUERITE AUDOUX.

En sömmerska litterär pristagarinna. Dagens 
samtalsämne i Paris är den nyss utkomna märkliga 
romanen Marie Claire — som skildrar en fattig arbe- 
terskas bittra kamp för tillvaron — och dess för
fattarinna, Marguerite Audoux. Det uppges med 
anspråk på tillförlitlighet, att nulle Audoux tack vare 
detta verk skall vara designerad att mottaga det 
litterära pris som årligen utdelas af Académie Qon- 
court. Sitt arbete för uppehället begynte mille A.

Kftrr fot*~rr,· ' Kliché: F'—'rt Siifvcrsparrt.

DEN BERÖMDE OPERETTKOMPOSITÖREN LEHAR 
— skaparen af de världseröfrande “Glada änkan" och “Grefven 
af Luxemburg·", desslikes af "Zigenarkärlek" och åtskilliga andra 
mer eller mindre populära operetter — vid instuderande af sia 

senaste operett: "Fiirstenkind".

redan vid 12 års ålder, då hon på en bondgård 
vaktade får och svin. Adertonårig kom hon till 
Paris med två sous i fickan. 1 tio års tid har hon 
varit sysselsatt med författandet af sin roman som 
med ett slag gjort henne till en berömdhet.
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'fter fntoo o Kliché tsençt Silfi-ersp^rr*

DEN FÖRSTA FRANSKA SKOLAN FÖR ATERUPPL1FVANDE AF DE GAMLA FRANSKA VISORNA, UNDER DIREKTION AF 
DEN VÄRLDSBEKANTA VISSÅNGERSKAN MADAME YVETTE GUILBERT. Alla skolans elever repetera i charmanta dräkter af

blå sammet.
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Kliché: Kem. Λ.-Β. Bengt Silfversparrt Sthlin—Obg.

STOFTET AF CHILES PRESIDENT PEDRO MONTT föres från Hedvigskirche till Lehrter Bahnhof i Berlin.

Kistan med de jor
diska resterna af 
Chiles president 
Pedro Montt — som 
i augusti afled i sta
den Bremen strax 
efter sin ankomst till 
Europa — har nu 
under stora militära 

hedersbetygelser 
lämnat Berlin .och 
Tysklands mark, för 
att ombord ä den 
chilenska kryssaren 
'Blanco Encalada" 
forslas till hemlan
det, i hvars jord den 
framstående och po
puläre presidenten 
skall njuta sin sista 
hvila.

JÄTTEBRANDEN I BENZINLAGRET I RUMMELSBURG, 
BERLIN.

I fyra dygns tid, med begynnelse natten till den 29 nov., har 
/ ett benzinlager i utkanten till Berlin rasat en väldig eldsvåda.

Benzinlagret befinner sig vid Köpenicker Chaussee i förstaden 
Boxhagen-Rummelsburg, och helt naturligt strömmade väldiga 
skaror till för att iakttaga det särskildt nattetid storslagna skåde
spelet. En stor polisstyrka var ditbeordrad för att hålla 
massan på vederbörligt afstånd, enär grannskapet till eldhafvet 
erbjöd stora vådor. Hvar gång en tank exploderade, slungades 
tunga järnstycken i luften för att nedfalla ända till 300 meter 
från brandstället. —- Nästan hela Berlins brandmanskap var ut- 
kommenderadt.

Skadorna anslås till flera miljonerS mark. Elden antages ha 
uppkommit genom själfantändning.

*

Affären Rochette har nu behandlats af den för detta ändamål 
af franska deputeradekammaren tillsatta undersökningskommis
sionen, med Jaurès som ordförande. Såväl dåvarande inrikes
ministern Cleménceau som vederbörande undersökningsdomare 
liksom polisen prickas af kommissionen, i dess förslag till de
puteradekammarens uttalande, för sitt uppträdande i affären. 
Att Rochette är en svindlare bestrides af ingen, men tillväga
gångssättet för att få honom häktad framställes — med rätta 
såsom ytterst betänkligt.

Bilden t. h. :
STORSVINDLAREN ROCHETTE föres under bevakning från 
Palais Bourbon, efter ett förhör inför den parlamentariska under

sökningskommissionen.
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* Data nedan.

C. P. W. GAGNER. A. F. VALLIN.
Ofv erkontrollör. — Sundsvall. 

50 år 6 Dec.*

F. W. MOSSBERG. 
F. d. Förste Landtmätare 

Upsala. 65 år 28 Nov

C. G. O. IHRMAN. 
Auditor. Rådman. — Falun. 

60 år 1 Dec.*
M ajor.

SÉlii

G. O. F. WESTLING. 
Lektor. Teol. o. Jil. d:r. - 

Västervik. 60 år 1 Dec.*
Läro verks,

A. JUHLIN.

60
adjunkt.
' år 16 ]

Karlshamn.
Nov.*

H. J. U. BORELIUS. 
Fröken. Fil. d:r. — Lund. / da
garna förrodnad till docent vid 

Lunds Universitet*

J. LIND.
Fabrikör. — Norrköping. 

50 år 9 Dec.*

paws

A. LARSSON. A. LARSSON.
Häradsdomare. — Hesselby. Häradsdomare. — Skrämsta. 

Nämdeman 68. Nämdeman 69.

WILHELM GAGNER. Stud.-ex. 52, ex. fr. H. Art.-lärov. a Marieberg 58, 
;iid.-ing. v. Statens jernv.-byggn. 58—61, löitn. i Väg- o. Vatt.-byggn.-kåren 
60, major 87. Tjenstgj. v. Södra Väg.- o. Vatt.-byggn.-distriktet såsom adj. 
62—63, ingeniör 84—87, chef 87—01. Arbetschef v. hamnbyggnaderna i Sim
rishamn, Visby, Höganäs, Halmstad, Kivik o. Skillinge, Karlshamn, kon
troll. ingeniör v. hamnbyggn. i Helsingborg 63—69 samt entreprenör f. hamn- 
byggn. derst. 73—77 m. m. Konsulter, ingeniör v. Helsingborgs o. Trelle
borgs hamnbyggnader sedan 1900. Verkst. direktör v. Nässjö—Oscars- 
liamns jernv.-byggnad 69—72, kontroll, ingeniör v. Halmstad—Bolmens 
lernv.-byggnad 87—90, efter undersökningar f. Skåne-Hallands jernväg, sta- 
tionsingeniör derst. 83—85. Led. af kommittén ang. tillgodogörande af 
Trollhättans vattenkraft 90—94. Utfört ett utomordentligt stort antal un
dersökningar, förslag o. ritningar f. hamn-, vattenkraft-, jernvägs- o. lands- 
vägsanläggningar. Såsom en antydan om omfattningen af endast en gren 
af G:s arbete må nämnas att han på 75-årsdagen erhöll en silfveruppsats 
från ej mindre än 23 sveiiska jernvägar.

WILHELM MOSSBERG. Stud.-ex. 35, landtmät.-ex. 60, förste landt
mätare i Uppsala län 94—09.

GUSTAF IHRMAN. Stud.-ex. 71, hofr.-ex. 75, v. häradshöfding 78, audi
tor v. Dalreg. 80. rådman i Falun sedan 92. Led. af stadsfullmäktige derst.

85—91, led. af Fattigv.-styr. 92 
07, en del är såsom ordförande, 
ordf. i Byggn.-nämden 92—03, led. 
af Lasarettsdirektionen 90—01. Sty
relseledamot i Riksbankens Afd.- 
kontor i Falun sedan 97, vice ordi

ADOLF VALLIN. Stud.-ex. 81. 
e. o. postexp. s. å., öfverkontrollöi 
v. Postdirektionen i Sundsvall (N. 
distr.) sedan 09. Tjenstgjort som 
lärare i postundervisningskurs samt 
deltagit i reglementsarbeten h. Ge- 
neralpoststyr.

FREDRIK WESTLING. Stud.- 
ex. 70, fil. d:r 80, doc. i historia v 
Uppsala univ. 79, teol. d:r 97, lek
tor i Sundsvall 80, rektor derst. 84 
—97 samt lektor i modersmålet o. 
historia derst. sedan 02, i Nyköping 
97—02, i Västervik 02—07. Prest- 
vigd 88. Statsrevisor 92 o. 95. Pa 
sin tid Stadsfullmäktig i Nyköping 
samt 02 dess ordförande, nu led. ar 
Västerviks stadsfullmäktige.

ALBERT JUHLIN. Stud.-ex. 72. 
fil. kand. 79, adjunkt i Karlshamn 
sedan 89. Led. af Stadsfullmäktige 
94—97, led. af skolråd 91—09, at 
kyrkoråd sedan 06, inspektor v. Ele
mentarskolan f. fl. 07—08, v. ordf. i 
styr. f. Tekn. Yrkesskolan.

HILMA BORELIUS. F. 69. Stud.-ex. 91, fil. kand. 95, komplettering ar 
fil. kand. 96 o. — i två ämnen — 06. Denna kandidatexamen är anmärk
ningsvärd, då i st. f. de 5 ämnen med 7 betyg som erfordras, fröken B. af- 
lade examen i 8 ämnen med 17>/2 betyg. Fil. lic. 02, disputation 09, promov 
fil. d:r 10. I dessa dagar förordnad till docent i nyare litteraturhistoria i 
Lund, därmed detta universitets första kvinliga lärare. — Representant t 
Landsfören. f. kvinnans politiska rösträtt v. internat, rösträttskongressen i 
Köpenhamn 06, ordf. i Lunds kvinl. studentfören. 1900—03. styr.-led. i Lunds 
kristl. stud.-förbund 02—06, ordf. i fören. f. kvinnans polit, rösträtt i Lund 
03-09.

JOHN LIND. Delegare i klädesfabriksfirman Peterson & Lind i Norr
köping, stadsfullmäktig, led. af Fattigv.-styrelsen sedan 90 samt dess kassa
direktör.

BIRGER SCHÖLDSTRÖM +. Stud.-ex. 61, derefter anst. i Bokhandel i 
Göteborg till 63. Från sistn. år egnade han sig helt åt litterär o. publi
cistisk verksamhet. 1 Var sålunda en tid red. f. Söndags Nisse, senare f. 
Stockholms Aftonpost. blef medarbetare i Nya Dagl. Alleh. till 83. Sedan

C. R. ENGSTRÖM. 
Häradsdomare. — Lista. 

Nämdeman 69.
En meddelare gör Red. uppmärksam på det synnerligen anmärkningsvärda i att ofvanstående tre 

nämdemän samtidigt tjenstgöra inom en domsaga (i Vestmanland) och hvar för sig varit leda
möter af Häradsrätt i öfver 40 år, något hvarom de väl förtjenta utmärkelserna i både guld och 
silfver må vittna.
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B. F. SCHÖLDSTRÖM +. 
Skriftställare. — Stockholm. 

F. 40. f 28 Nov.*

A. W. RYDHOLM 
Handlande. Donator. — Udde
valla. F. 37. f 30 Mars 09.*

A. V. LINDSTRÖM f. 
Fabrikör. — Dankehallar, Jön

köping. F. 50. t 28 Nov.

J. A. THORSÉN f.
Lär ox er ks adjunkt. — Enkö pin κ 

F. 55. t 8 Nov.*

C. A. ALMÉR f 
Verkstadsegare. Nämdeman.
Vessland. F. 47. f 26 Nov

A. W. INGELSON f. 
Öfveringeniör. — Stockholm. 

F. 44. t 20 Nov.*

O. LARSSON f. 
Bankdirektör. — Östersund. 

F. 40. f 25 Nov*

J. F. GYNTHER f 
/VI as kin ins p ektö r.—Heising bo rg. 

'F. 50. t 28 Nov.*

BL/F
MEDARBETARE

HVAR 8 DAG

Skrif aldrig och fråga 
först — tid går därvid för
lorad — utan insänd hvad 
/Vi tror lämpar sig för 
tidningen, vare sig berät
telser, uppsatser eller goda 
fotografier af tilldragelser 
m. m.för dagen.

S. M. J, I. R. E. U. CEDER- 
STRÖM +. 

Friherrinna. — Stockholm.
F. 25. t 17 Nov*

F. S. ÅKERLUND f.
F. d. Kamrerare. — Eksjö. 

F. 29. + 16 Nov.*

A. W. ANDERSSON f. 
Juveler are. — Hels ing bor: 

F. 59. + 15 Nov

elese har S. arbetat ined företrädesvis person- o. kulluihistoriska forskning
ar. Vi hänvisa t. biografi o. helsidesporträtt i årg. 111:39.

ANTON RYDHOLM f. Handlande o. fabriksidkare, på sin tid en af Ud
devalla mera bemärkta samhällsmedlemmar, afled 30 mars 09, då vi åter- 
gåfvo porträtt jämte data. — J dagarne ha i enlighet med testamente till
fallit Uddevalla stad af R. donerade 94,000 kronor f. allmännyttiga ändamål.

ALFRED THORSÉN f. Stud.-ex. 77, fil. kand. 84 (kompl. 88), ord. kol
lega i Enköping sedan 98. Egnat en betydande litterär verksamhet at 
landsmål o. folklore. Med anslag fr. Sv. Akad. genomvandrat Fjärdhundra 
i o. f. insamlande af sagor, sägner, sånger m. m. samt har från trycket ut- 
gifvit allmogeskildringar.

OLOF LARSSON f. Egnade sig först ät jordbruk o. egde hemmanet 
Häste i Jämtlands län. Led. af styrelsen f. Riksbankens Afd.-kontor i Ös
tersund sedan 80. dess ordförande sedan 86, o. verkst. styrelseled. sedan 
92·. Led. af styrelsen f. Norrlands Hypot.-förening sedan 91. Landstings
man 70—87 samt sedan sistn. år landstingskamrer. Led. af Riksd. A. K. 
79—81. Stadsfullmäktig i Östersund 99—02. På sin tid kommunalordf. o. 
nämdeman. Har från trycket utgifvit Register öfver Jämtlands läns Lands
ting 1863—1905.

AUGUST INGELSON f. Efter anställn. h. Munktells Mek. Verkstad i 
Eskilstuna i slutet af 60-talet, chef f. Helsingborgs Verkstad o. Torps Bruk, 
deltog i grundläggandet af Holmens Bruk, öfverringeniör v. Vägfabriks 
A. B. Statnmos i Stockholm sedan 03.

JOHAN GYNTHER f. Ingick, efter aflagd öfvermaskinistex. v. K. Flot
tan 70, i Handelsflottan. Maskininspektör f. ett antal Helsingborgsåhgarc 
sedan 98 samt expert f. Bureau Veritas 04.

SIGRID CEDERSTRÖM, f. Sparre f. Enka efter 86 aflidne kommendö
ren frih. F. T. Cederström, på sin tid under flera år kommendant i Karls
krona. — F. d. hoffröken hos Drottning Josephine. Deltog under vistel
sen i Karlskrona synnerligen verksamt i det filantropiska arbetet därstädes.

SIXTEN ÅKERLUND f. Genomgick efter afslutade skolstudier Filip- 
stads o. Falu Bergsskolor 48—50, därefter under ett flertal af år anställd 
såsom föreståndare f. jerntillverkningen v. Småländska o. „Vermländska 
bruk, förestod familjens betydande egendomar o. jernbruk i Åkers socken 
56—72 o. var från sistnämda till innevarande år kamrer v. Nässjö—Oscars- 
hamns jernväg. V. direktör 91—06 o. derefter dir. i Smål. E. Banks Afd.-kon- 
tor i Eksjö. Kommunalt intresserad å de olika platser der Å. under årens 
lopp haft sin verksamhet, sålunda kommunalordf. i Åker, stadsfullmäktig i 
Oscarshamn, led. o. tidtals ordf. i Eksjö stadsfullmäktige, v. ordf. i lasa- 
rettsdirektionen, ordf. i bevilln.-beredningen m. fl. offentliga uppdrag.

AXEL WILHELM ANDERSSON t. Inneh. af guldsmedsaffär i Helsing
borg. Intresserad skyttevän. o. på sin tid ordf. i Helsingborgs Skyttesäll- 
skap. tillerkändes Sällskapets förtjenstmedalj i guld. En tid styielseleda- 
mot i Handtverksföreningen.
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Fot o. Jo;,irr Sthlm 0 lUiehit Ken. Λ.-Β, B~ngt àii/vertparrt StMm—Gif.

SCEN UR “DAGENS LEJONINNA“ A OSCARSTEATERN I STOCKHOLM.

Oscarsteatern hade den 2 december premiär på 
Karl Qilcks — den i Sverige bosatte, tyskfödde 
kompositörens (och tandläkaren) — operett '“Dagens 
lejoninna". Ehuru det utförande, som bestods ope
retten. erhållit de amplaste loford, torde densamma 
dock icke kunna förutspås någon större Iifslängd.

28 nox. Meddelas att de af sjöministern tillkallade sakkun
nige afgifvit sitt utlåtande rörande navigationsskolornas omorga
nisation. Bl. a. föreslås — i enlighet med riksdagens uttalande 
att navigationsskolornas antal skulle så vidt möjligt begränsas 
— att undervisningen koncentreras pä fem i st. f. som hittills tio 
skolor. — Göteborgssystembolagens femte allmänna möte i Stock
holm. Inviges högtidligen Norrköpings nya rådhus.

Undertecknar konung Qeorg dekretet om engelska under
husets upplösning. Det nya parlamentet sammanträder den 31 
januari. — Föröfvas ett misslyckadt attentat motfgrekiske mi
nisterpresidenten Venizelos.

29 nov. Meddelas att fruktansvärda stormar hemsökt Kaspiska 
och Svarta hafven. 16 fartyg ha sjunkit, 300 personer omkom
mit. Från norra delen af provinsen Anhui i Kina meddelas om 
en svår hungersnöd som drabbat 3 milj. människor.

30 nov. "Industririksdagen', det af Svenska Industriförbundet 
utlysta stora diskussionsmötet, öppnas i Stockholm. — Aflämna 
statsrevisorerna sitt betänkande. Grava anmärkningar framställas 
mot tullrestitutionerna vid export af finsiktadt rågmjöl.

Afslutas hamnarbetarestrejken i Le Havre. — Meddelas att 
franske ambassöden i Konstantinopel afrest till Paris för att 
förbereda marken för en öfverenskommelse i den beryktade låne
frågan. Den allmänna meningen i Turkiet är nu försonligare 
stämd mot Frankrike.

/ dec. Meddelas att preliminär öfverenskommelse träffats 
mellan styrelsen för Sveriges målaremästareförening och de 
tyska målar emästar efö reningar nas riksorganisation om gemen
samt uppträdande vid arbetsinställelser. — Meddelas att k. m:t 
beviljat Arvika stadsrättigheter fr. o. m. 1911. — Offentliggöres 
Sv. arbetsgifvareförbundets beslut om lockoutens upphäfvande, 
hvarigenom jättestriden frän i fjol äfven formellt bragts urvärl
den. — Meddelas att vid anmälningstidens utgång för deltagande 
i täflingen om Entonnarpokalen anmält sig, utom från Sverige, 
representanter för Frankrike, Tyskland, Danmark, Holland, Norge, 
Finland och England — den största anmälningssiffra som före
kommit vid denna täflan.

— Spanska deputeradekammarens talman mottager en evange
lisk deputation, som öfverlämnar en till cortes ställd adress, i 
hvilken öfver 150,000 petitioner er från alla Spaniens städer be
gära religionsfrihet. - Englands bank sänker diskontot från 5 till 
4l/2. procent.

2 dec. Svår explosion i apparathuset vid Malmö gasverk.
— Föreligga närmare underrättelser oin den förfärliga storm 

som i fem dagar rasat på Kaspiska ^hafv et. 300 människolif ha 
gått förlorade.

__ 4 dec. Svenska totoollsseriens sista. match spelas mellan I. F. K., 
Göteborg, och Göteborgs fotbollsförening. Sistnämnda lag seg
rar, hvarigenom Örgryte I. S. vinner Svenska fotbollsserien. — Tre 
ynglingar drunkna vid skridskoåkning å Mälaren, nära Kungsör.

Firar Gefle friv. skarpskytteförening 50-årsjubileum.
— Ryska staden Olginskaja vid Rotov härjas af elden.* 314 

hus läggas i aska. — Aflider Mary Baker Glover Eddy, den 
religiösa Christian Science sektens grundarinna.

JULKVÄLLEN
J U BILEUMSL PPLACiA

fGIFVEN AF PUBUCISTKU HBEN

Bland den fast otroliga mängd af jultidningar som 
i år liksom tillförene täfla om allmänhetens tycke, 
synes oss en i alldeles särskild grad vara förtjänt 
af uppmärksamhet: det är Publicistklubbens egen 
jultidning, af hvilken vi ofvan lämna en reproduk
tion. Den har icke endast traditionens försteg utan 
äfven innehållets, och det är oss kärt kunna rekom
mendera den till våra läsare. Ha n därför JUL
KVÄLLEN i minnet när det blir fråga om jultidning!

INNEHÅLL
P. Olsson. - Svenska bilder för dagen. — Leo Tolstojs sista 

färd. — Ett kyrkligt jubileum. — Karolinska institutet — Pan 
och Aphrodite. — Ett identifieradt gammalt konstverk. ‘Be
stulen“. Af Anders Österling. — Jaquette Virgin. — Utländska 
porträtt och bilder för dagen. — Veckans porträttgalleri. 
Scen ur "Dagens lejoninna". Veckans dagar. Julkvällen.”

F. A. B. HVAR 8 DAGS TRYCKERI. GÖTEBORG.




